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NMPEAMBYVYJIA / PREAMBLE

PO3POBJIEHO / DESIGNED
KepiBHUK npoekTHOi rpynu / Project team leader:

AHApyLweHKo IpyuHa OnekcaHapiBHa, KaHANAAT iZIONIOriYHUX HayK, AOLUEHT Kagenapu Teopii,
NpakTUKKW Ta repeksaagy aHrnivicbkkoi mosu/ Iryna Andrushchenko, candidate of philological sciences,
Associate Professor of the department of Theory, Practice and Translation of the English Language

YneHun npoekTHOiI rpynu /Project team members:

HEITSIPbOBA €sreHis OnekcaHapiBHa, KaHAnAAT QioN0riYyHNX HayK, AOLUEHT, AOLUEHT Kagdeapu
Teopii, NPakTUKW Ta rnepeksaany ¢paHuy3bkoi mosu / Yevheniia DEHTIAROVA, Candidate of
Philological Sciences, Associate Professor, Associate Professor of the Department of Theory, Practice
and Translation of the French Language

MAPYEHKO BaneHTuHa BosogumupisHa, kaHanAaT BisiosIorivHNX HaykK, AOLEHT Kagenapw Teopii,
NpakTuKW Ta nepexkaany aHraivicekoi mosu / Valentyna MARCHENKO, Candidate of Philological
Sciences, Associate Professor, Associate Professor of the Department of Theory, Practice and
Translation of the English Language

OJIINHWK Jligis BonoanmupisHa, KaHAWAAT (PinoaoriyHNX HayK, AOLUEHT Kagenpu Teopii, MpakTUKu

Ta rnepeknagy Himeubkoi MmoBu / Lidiya OLIYNYK, Candidate of Philological Sciences, Associate
Professor of the Department of Theory, Practice and Translation of the German Language

MOroa>XeHoO / AGREED:

HayKoBO-MeTOOMNYHOK KOMICIEIO YHIBEPCUTETY 3i cneuianbHOCTI B11 ®inonoria (3a cneudianizauiamun)
/ The Scientific and Methodological Commission of the University on speciality B11 Philology

Fonosa HMKY-B11/ The Scientific and Methodological Commission on speciality B11 Philology
NaHHa KOJIOCOBA/ Hanna KOLOSOVA

(npoTtokon Ne 11 Bifg «5» TpaBHa 2025 p. / minutes Ne 11 of «5» May 2025)

MeToaun4dHoto pagoto KMl im. Irops Cikopcbkoro / The Methodological Council of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute

Fonosa MeTtoau4Hoi pagu / Head of the Methodological Council

TeTana XKEJIACKOBA/ Tetiana ZHELIASKOVA

(npoTtokon Ne __ Bif «_ » 2025 p. / minutes Ne __ of «_ » 2025)
BPAXOBAHO / CONSIDERED:

3ayBaXkeHHs Ta NPOoro3uLlii CTENKXoNaepiB 3a pe3y/ibTaTaMu FPOMaiCbKOro 06roBoOpeHHs:
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- HAyKOBO-MeJarorivyH1Mx npauiBHUKiB Kadeap Teopii, NpakTUKK Ta nepeknany aHrnincbKoi MoBy,
Teopil, NPaKTMKN Ta nepeknagy HiMeLbKol MOBM Ta Teopil, NpakTUKK Ta nepeksiany
paHLUy3bKOoi MOBU hakynbTeTy niHrBicTuku KMl im. Irops CikopCcbkoro;

- 3006yBayviB BULLLOT OCBITWU, AKi HaBYatoTbCsA 3a OHIM «®inonoris» 3i cneuianbHocTi B11 ®inonorisa (3a
cneuianizauisgamm);

- (haxiBuUiB HaBYasNbHO-MeTOoAMYHOro Bigainy KIl im. Iropsa CikopcbKoro;

- haxiBuiB y ranysi cinonorii.

PeueHsii-Biarykm crenkxongepis:
Mwuxanno BOHIOAP, aupekTop MixxHapogHoro LeHTpy Mepeknaanis MYVIC SOLUTIONS;

Onbra NIbYEHKO, g-p ginon. H., npodecop, 3aBigyBay kadeapu iHoO3eMHNX MOB LIeHTpy HayKoBUX
0ocnigXeHb Ta BUKJadaHHA iHo3eMHUX MoB HAH YkpaiHu;

Mirenb-AHxenb KAHILEJIb MOPA, o-p 3 NpukAagHoi NiHrBiCTUKM, Npodecop, npodecop Kadeapun
NPUKNaAHOI NiHrBICTUKK MNoniTexHiYHOro YHiBepcuTeTy M. BaneHcii, KoponiscTeo IcnaHis;

OnekcaHap JIJATOONHCBKWUIA, a-p nea. H., npodecop, HavyaslbHUK Kadenpu iHo3eMHUX MOB BOEHHO-
ONNJ0OMaTUYHOI akageMmil imeHi EBreHia bepesHska;

PycnaHa CABYYK, a-p cinon. H., npogecop, npocecop Kadenpun icnaHCbKol Ta paHUy3bKoI
dinonorii KnNiBCbKOro HalioHalbHOrO NIHIFBICTUYHOIO YHIBEpPCUTETY;

EHkapHa lgansro TEHOPIO, a-p dinocodii 3 NiHrBiCTMKM aHraincbkoi MmoBun, npodecop, Kadegpa
aHrNINCbKOT Ta HiMeubKoi MOBY YHiBepcuTeTy 'paHaamn, M. F'paHaga, KoponiBcTBo IcnaHis;

Wonnta YPBAHABUYEHE, O-p ryMaHiTapHUX HayK, CTapLUUii HayKoBUIA ciBPOBIiTHUK LileHTpy
nocnigXeHb CTaH4apPTHOI MOBU, IHCTUTYT NIMTOBCLKOI MOBU, M. BinbHtoc, JInTtoBcbka Pecnybnika.

3p00yBa4i BULLLOI OCBiTH, iKi Oyniu 3any4vyeHi B0 po3pobku oCBiTHbO-HAayKOBOiI Nporpamm:

FannHa CEBEPUVHA, acnipaHTKa TpeTbOoro poky HaB4YaHHSA (rp. JIA-21d); Omutpo YABOHEHKO,
acnipaHT gpyroro poky HaB4YaHH4 (rp. JIA-31¢).

OHIM obroeopeHO Nicnsi HAAX0O KEHHS BCiX NobarkaHb i Npono3unuin Big 3006yBaYviB CTyneHa LOKTOP
dinocodii 3a OHIM «dinonorisa», BunyckHukiB acnipanTypun Kl iM. Irops CikopCcbKoro 3a
cneuianbHicTio 035 dinonoriqa, NpeacTaBHMKIB akageMivyHOI CninbHOTU, poboToAaBLUIB Ta CXBasieHO
Ha 3acifaHHAaX Kadhenpu Teopii, NPaKTUKK Ta Nepeknaay aHrnincbKoi MoBN.

The Programme underwent changes following stakeholders’ comments and suggestions based on
the results of the public discussion, offered by:

- the research and teaching staff of the Department of Theory, Practice and Translation of

the English Language, the Department of Theory, Practice and Translation of the German Language
and the Department of Theory, Practice and Translation of the French Language, Faculty of
Linguistics, Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute;
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- the pursuers of higher education enrolled in the scientific and educational programme in specialty
B11 Philology (by specializations);

- the specialists of the Educational and Methodical department of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic
Institute;

- specialists in the field of philology.

The Programme was reviewed by the following stakeholders:
Mykhailo BONDAR, Head of the MYVIC SOLUTIONS International Translation Center;

Olga ILCHENKO, Doctor of Philological Sciences, Professor, Head of the Foreign Languages
Department, Research and Educational Center of Foreign Languages, National Academy of Sciences
of Ukraine;

Mirens-AHxens KAHOEJIb MOPA, a-p 3 npuknagHoi NiHreictuku, npodecop, npodecop Kadenpu
NPUKNaaHoi NiHrBicTMKKU MNoniTexHivHOro YHiBepcuTeTy M. BaneHcii, Koponisctso IcnaHisa / Miguel-
Angel CANDEL MORA, Doctor of Applied Linguistics, Professor, Professor of the Department of
Applied Linguistics, Polytechnic University of Valencia, the Kingdom of Spain;

Oleksandr LAHODYNSKY, Doctor of Pedagogical Sciences, Professor, Head of the Foreign Languages
Department, Military Diplomatic Academy named after Yevhenii Berezniak;

Ruslana SAVCHUK, Doctor of Philological Sciences, Professor of the Department of Spanish and
French Philology, Kyiv National Linguistic University;

Encarnacion Hidalgo TENORIO, PhD in English Linguistics, Professor, Department of English and
German, University of Granada, Granada, Spain;

Jolita URBANAVICIENE, Doctor of Humanities, Senior Researcher at the Research Centre of the
Standard Language, Institute of the Lithuanian Language, Vilnius, Lithuania.

Pursuers of higher education involved in the development of the educational scientific
programme:

Halyna SEVERYNA, Postgraduate Student of the third year of study (group LA-21f); Dmytro
CHABONENKO, Postgraduate Student of the second year of study (group LA-31f).

The educational scientific programme was discussed after receiving all the suggestions from the
postgraduate students seeking the degree of Doctor of Philosophy in Philology, graduates of Igor
Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute postgraduate studies in specialty 035 Philology, as well as
representatives of the academic community and employers, and consequently approved by the
Department of Theory, Practice and Translation of the English Language, the Department of Theory,
Practice and Translation of the German Language and the Department of Theory, Practice and
Translation of the French Language.
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EBOJIIOLIA OCBITHbOI MPOrPAMU / EVOLUTION OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

BignosigHo 0o nocTtaHoBM KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHu Big 19 TpasHAa 2023 poky Ne502 «[po
BHECEHHSA 3MiH A0 Aeskux nocTtaHoB KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHM 3 NMTaHb NiAFrOTOBKW Ta aTecTalii
3006yBayiB HAYKOBUX CTYMNEHIB», 3MiIHEHO HayKOBY CKJ1aJl0BY OCBIiTHbOIT NporpamMmn Ha 4 poui
HaBYaHHSA: 40AAHO MOJIOXKEHHSA MPOo NyBNIYHNIA 3aXUCT gucepTalil B pa30oBil cneuiafni3oBaHii BYEHIN
paji 0o 3aBepLUeHHS TepMiHY HaB4YaHHSA B acnipaHTypi.

MigcruneHo OCBITHIN KOMMOHEHT gNa 34006yTTS MOBHUX KOMNeTeHTHocTen 302 AKkageMiyHe NMCbMO
Ta HayKOBa KOMYHiKaLis 3a paxyHOK JOo4aBaHHA gucuuniiHm «AkagemivyHa ykpaiHCcbka MmoBa» (30
2.1).

0O6’egHaHo koMnoHeHTM MO1.1 Ta NO1.2 B ogHy ancumnnidy MO1 JiHrBiCTUYHI Ta Nnepeksiano3HaBui
CTYAIl: iCTopis i Cy4acHICTb Ta BMNPOBaAXXEHO OAUH NiACYMKOBUIA KOHTPOJIb Y POPMi eK3aMeHy.

[JonaHo oCBiTHIM KoMNoHeHT MO 4 MeToAnKa BMKaAaHHSA Y BULWIN WKOAiI Ta nigcuneHo NO5
MeparoriyHa NpakTuka 3 2 00 3 KpeauTiB.

dopMy KOHTPOIO BUBIPKOBNX KOMMNOHEHTIB 3MIHEHO Ha €K3aMeH.

BignosigHo 00 Haka3y pekTopa NeHO[1/362/25 Big 25.04.2025 «Mpo nnaHyBaHHS Ta opraHilauiio
OCBIiTHbOr 0 npouecy 2025/2026 H.p.», OCBiTHIN KOMMOHeHT N0 04 «MeToAnKa BUKNa4aHHA Yy BULLIR
LUKOi» 3aMiHEHO Ha OCBITHIN KOMMOHEHT «AKTYyaJibHi NpobaeMn negaroriki BULLLOT LLKOIN» Ta
3MeHLeHOo 3 3 0 2 KpeauTiB.

In accordance with the Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 502 "On Amendments to
Certain Resolutions of the Cabinet of Ministers of Ukraine on Training and Certification of Scientific
Degrees Pursuers" dated May 19, 2023, some changes have been introduced to the academic
programme within the scientific component of the 4th year of studying, namely we added the
prerequisite to have the public defence of the dissertation in a one-time specialised academic
council before the end of the postgraduate study period.

The educational component GR2 Academic writing and scientific communication has been
strengthened by adding the discipline Academic Ukrainian (GR 2.1).

The educational components of PR1.1 and PR1.2 were combined into one discipline: PR1 Linguistic
and translation studies: history and modernity, having a final control in the form of an exam.

The educational component PO 4 Teaching Methodology in Higher Education was added to the
academic programme, while PO 5 Teaching practice was strengthened by increasing the number of
credits from 2 to 3.

The form of control of elective educational components has been changed to an exam.

In accordance with the Rector’s Order No. NOD/362/25 of April 25, 2025, "On the Planning and
Organization of the Educational Process for the 2025/2026 Academic Year," the educational
component PO 04 "Teaching Methodology in Higher Education" has been replaced with the
educational component "Current Issues in Higher Education Pedagogy" and its credit value has been
reduced from 3 to 2 ECTS credits.
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1. NPO®JIb OCBITHbOI MPOrPAMM / EDUCATIONAL PROGRAMME PROFILE

1 - 3aranbHa iHdopmMauia / General information

MNoBHa Ha3Ba 3akjiafy BULLOI OCBiTK Ta

HaB4asbHoOro nigposainy / Full name of

higher education institution and faculty
/ educational and scientific institute

HauioHanbHU TEXHIYHWUNA
yHiBepcuTeT YKpaiHu
«KNiBCbKUM NONITEXHIYHNIA
IHCTUTYT iMeHi Irops
Cikopcbkoro», ®akynbTeT
NIHIBICTUKN

National Technical University
of Ukraine «lgor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute»,
Faculty of Linguistics

CTyniHb BULLOT OCBITW Ta Ha3Ba

: - e b . . PhD Degree
OCBIiTHbLOI KBanigikauii / Higher CTtyniHb gokTopa inocodii Doctor of Philosobhv in
education degree and education DokTop dinocodii 3 pinonorii Philolo phy

qualification title 9y
OdpiuinHa Ha3Ba OCBITHLOI NMporpamm / ®inonoris Philology

Educational programme official title

Tun gunnaomy Ta 06cAr OCBiTHLOI
nporpamu / Diploma type and
educational programme volume

Ounnnom pokTtopa dinocodii,
OCBiITHSA cknaposa 47
KpeauTis EKTC 3
nposefeHHsM BJIaCHOIro
HayKoBOIro JOCNig>KEeHHS Ta
0hOpPMSIEHHSA NOrO
pe3ynbTaTiB y BUrnagi
ancepTauil, TEPMIH
HaB4YaHHSA 4 POKKU

PhD diploma, 47 credits ECTS
with scientific research in the
form of a dissertation,
training period 4 years

IHdbopMauisa npo akpeguTadito /
Accreditation information of the
educational programme

AkpegntosaHo HA34BO,
cepTudikaT BiNnCHMA [0
2029-07-01

Accredited by NAQA,
cetificate No valid to
2029-07-01

Linkn, piseHb BULLOI 0CcBiTK / Education
cycle, level of higher education

HPK YkpaiHn - 8 piBeHb
QF-EHEA - TpeTin unkn
EQF-LLL - 8 piBeHb

NQF of Ukraine - 8 level
QF-EHEA - 3 cycle
EQF-LLL - 8 level

Mepepnymosun / Prerequisites

HasBHICTb CTyneHs MaricTpa

Master Degree

®opmun 3006yTTA oCcBiTK / Forms of
Education

OyHa (pmeHHa); O4Ha.(no3.
acn.); 3aoy.; O4Ha (Bey.);

full-time; outside
postgraduate; part-time; full-
time evening;

MoBa(un) BuknagaHHs / Language(s) of
instruction

YKpaiHCbKa

Ukrainian

IHTepHeT-aapeca po3MilleHHS
ocBiTHbOI nporpamu / URL of the
educational programme

https://osvita.kpi.ua/B11_ONP
D_Philology

2 - MeTa ocBiTHbOI nporpamu / Educational programme purpose

MigroToBKa BMCOKOKBaNihikoBaHUX,
KOHKYPEHTOCNPOMOXXHUX, iIHTerpoBaHux y
€BPOMNENCHKNIN Ta CBITOBUN HAayKOBO-OCBITHIN
MpPOoCTip NpodecioHaniB CTyneHs AoOKTopa
dinocoii 3 inonorii, 3gaTHNX [0 CaMOCTINHOI
HayKoBO-40C/iAHOT, HAYKOBO-iHHOBALiNHOI,
opraHi3auinHo-ynpasJiHCbKOI, NepeKkiafaubKoi
Ta NefarorivyHoi JisNbHOCTI B ranysi
rymMaHiTapHMX Hayk 3a creuianbHicTio B11
«®Pinonoria (3a cneuianbHOCTAMKM)» Y 3aKaagax
BULLOT OCBITH.

The purpose of the educational scientific
programme is to train highly qualified and
competitive professionals with the PhD degree
in Philology, who are integrated into the
European and world scientific and academic
community and are capable of independent
research, scientific, innovative, organizational-
managerial, translation and pedagogical
activities in the field of humanities in specialty
B11 “Philology( by specializations)” in higher
education institutions
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3 - XapakTepucTuKa ocBiTHbOI nporpamu / Educational programme characteristics

MpeameTHa o6nacTtb / Subject area

Ob6’ekTaMy BUBYEHHS Ta NpodecinHoi
OiSNbHOCTI goKTOopa ginocodii 3a
cneuianbHicTio «Pinonoria» € mosa(n) (B
TeopeTUYHOMY / MPaKTUYHOMY, CUHXPOHHOMY /
OiaXpPOHHOMY, CTPYKTYPHO-PYHKLINHOMY,
NiHrBonparMaTU4HOMY, KOMYHiIKaTUBHO-
KOFHITUBHOMY, COLLIOKYIbTYPHOMY,
MCUXONIHIBICTUYHOMY, CTUNICTUYHOMY Ta iHWNX
acnekTax); nitepaTypa, XaHpPOBO-CTUJ/IbOBI
Pi3HOBMAM TEKCTIB; MMCbMOBa Ta YCHa
KOMYHiKaLii 1 3abe3neyeHHs iHhopMalii B
Pi3HUX rany3six HapogHOro rocnofapcTea
HayKN, TEXHIKN, OCBITU, KYJIbTYPU LUISAXOM
nepekfnany pPi3HOXXaHPOBUX TEKCTIB IHO3EMHOIO i
0EP>KaBHOK MOBO; MiXKKY/IbTYpHa Ta MacoBa
KOMYHIiKaLil B YCHin i NNCbMOBIN (hpopMax.

Lini HaB4aHHS: popMyBaHHSA NpodecinHnx
KOMMNETEHTHOCTEN, HEOOXiaHUX ONs
iHHOBaLiNHOT HAYKOBO-A0CAIAHNLbKOT
OiNbHOCTI B rany3si dinonorii.

TeopeTUYHMI 3MIiCT NpeaAMeTHOI obnacTi
BKJIKOYAE iCTOPIIO PO3BUTKY Ta CydaCHUN CTaH
HayKOBUX isIONOriYHNX 3HaHb; TeOopil,
KOHUEMLUii i TEPMiIHOMOTIi0 3 AOCAiOXKYBaHOIro
ginonoriyHoro Hanpsmy.

MeToan, MeToanKN, TEXHONOrII Ta iIHCTPYMEHTW:
KPUTUYHUNI aHani3, OuUiHKa i CUHTEe3 HOBUX Ta
CKNlagHux igen y ranysi ifioNIoriyHnx Hayk;
3arajibHOHaYyKOBI, iNI0NOriYHI, CTAaTUCTUYHI
MeTOoON AOCNIAXKEHHS MOBU, MOBJIEHHS, TEKCTY,
NIHFBICTUYHMIA Ta iHOpPMaLiNHO-
KOMYHIKaLINnHWA iHCTpyMeHTapin, HeobxiaHnn i
[OCTaTHIN Ansa 34inCHeHHS NpodecinHol Ta
HayKOBO-iHHOBAL,iNHOI AiSA/IbHOCTI.

The objects of a Doctor of Philosophy in
Philology study and professional activities are
the language(s) (in theoretical / practical,
synchronic / diachronic, structural-and-
functional, lingual pragmatic, communicative-
and-cognitive, socio-cultural, psycholinguistic,
stylistic and other aspects); literature, genre and
style varieties of texts; written and oral
communication aimed at providing information
in various spheres of economy, science,
technology, education, and culture by means of
translating texts of various genres into foreign
and state languages; intercultural and mass
communication in oral and written forms.

The objectives of the training are the formation
of professional competencies necessary for
innovative research activities in the field of
philology.

Theoretical content of the subject area includes
the history of development as well as current
state of scientific philological knowledge;
theories, concepts, and terminology of the
philological aspect being under study.

Methods, techniques, technologies, and tools:
critical analysis, evaluation, and synthesis of
new and complex ideas in the field of
philological sciences; general scientific,
philological, statistical methods of language,
speech and text research, linguistic and
information-and-communication tools, necessary
and sufficient for professional and scientific
innovative activities.

OpieHTauina ocBiTHLOI Nnporpamm / Scope

HaykoBo cnpsiMoBaHa OCBiTHS MporpamMa
nepepnbayvae 3006yTTa 0coboto TeOpETUHHNX
3HaHb, YMiHb, HABMYOK Ta iHLWWNX
KOMMETEHTHOCTEN, A0CTaTHIX oNns
NPoOyKyBaHHA HOBUX igen, po3B'A3aHHSA
KOMMAEeKCHUX npobnem oocnigHnUbKo-
iHHOBaLINHOI AianbHOCTI B ranysi dinonorii,
OBOJIOAiHHA METOL00rE HAaYKOBOI Ta
negaroriyHol 4issIbHOCTI, @ TaKOXX MPOBEeAEHHS
B/IAaCHOI0 HAaYKOBOI0 OOCAIAXKEHHS, pe3y/ibTaTu
AKOro MaloTb HAayKOBY HOBU3HY, TEOpPEeTMYHE Ta
MpaKTUYHEe 3HaYeHHS.

The scientifically oriented educational
programme involves the acquisition of
theoretical knowledge, skills, abilities, and other
competencies sufficient to produce new ideas,
solve complex problems within scientific
innovative activities in the field of philology,
mastering the methodology of scientific and
pedagogical activities, and conducting their own
research, whose results are of scientific novelty,
theoretical and practical value.

OcHoBHUM (pOKYC OCBiTHbOI nporpamu / Main focus
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OCHOBHUI hOKYyC Nporpamm - GOpMyBaHHS
30aTHOCTI 34iACHIOBATU iIHHOBALINHY AiANbHICTb
i NPOBOANTWN AOCAIAXKEHHS B ranys3i
MOBO3HaBCTBa, Nepekslafo3HaBCTBa Ta
CYMIDKHUX HayKOBUX HanpsMiB, BMPOBaA XyBaTu
pe3ysnbTaTh LOCAIAHNLBKOIO MNOLWYKY B
HayKOBIl | BUKNagaubKin QigNbHOCTI 3
ypaxyBaHHAM BiTYHU3HSHOrO,
3araJIbHOEBPOMENCLKOro Ta CBiTOBOro
KOHTEKCTIB, BUKOPUCTOBYBaTK npodecinHo-
OpPIEHTOBAHI 3HAHHA Nif YaC BUKIadaHHA B
3aKJlafgax BULLLOI OCBITHW.

The focus of the programme is to develop the
ability to carry out innovative activities and
conduct research in the field of linguistics,
translation studies and related research fields,
to implement the results of scientific research
into research and teaching activities, taking into
account national, European and global contexts,
to use professionally oriented knowledge while
teaching in higher education institutions.

0co6aMBOCTi OCBITHLO

i nporpamu / Features

IHTerpauisa haxoBoi NigrOTOBKN B MeXXaxX
LLUNPOKOr0 CMeKTPY CyYaCHUX
nepekjlafgo3HaB4uX (3 aKLEHTOM Ha paxoBi
MOBM) Ta MOBO3HaB4YUX CTY i Y KOFHITUBHO-
ONCKYPCUBHOMY, KOrHITUBHO- 1 KOMYHIKaTUBHO-
nparMaTUYHOMY, COLIONIHIBICTUYHOMY,
NiIHFBOKOHTPACTMBHOMY I
NiHrBOEHEPreTUYHOMY acnekTax 3 BUXOLOM B
OCBITAHCbKY Ta iHWIi NnpodecinHi chepun.
LLInpoke 3acToCcyBaHHSA MiXXHapOA4HOI
aKageMmiyHoi MobinbHOCTI Ta NOABINHOIrO
HaYyKOBOIro KepiBHULTBA i3 3aJly4EHHSAM
3apybiKHMX haxiBUiB.

Integration of professional training within a wide
range of modern translation studies (with the
emphasis on languages for specific purposes)
and linguistic studies in cognitive-and-
discursive, communicative pragmatic,
sociolinguistic, contrastive, and lingual energetic
aspects with an access to education and other
professional fields.

Wide application of international academic
mobility and dual scientific leadership with the
involvement of foreign experts.

4 - NMpupaTHICTb BUNYCKHUKIB 0,0 NpaueBsaliTyBaHHA Ta NOAANbLUIOIro HaB4YaHHA /
Eligibility of graduates for employment and further study

MpupaTHicTe a0 npauesnawtyBaHHa / Eligibility for employment

3006yBay BMLLOI OCBITN MOXKe MpaLoBaTh B
HayKOBil, OpraHi3auinHO-ynpaBniHCbKIN Ta
OCBITHIl ranyssax; Ha BUKagaubKMX Ta iHWNX
rnocagax y 3akjafax BMLLOI OCBiTU; B
OOCNIAHNUBKUX HAaYKOBUX YCTaHOBaX TOLLO.
3006yBay BULLOI OCBITU TaKOX MOXXe ByTun
eKCnepToM, KOHCYJ/IbTaHTOM i pagHUKOM 3
axoBUX NNTaHb Yy ranay3si rymaHiTapHOI OCBITU B
Jep>XaBHUX | NpMBaTHUX YyCTaHOBaX, opraHax
BMKOHaB40l BflaAn Ta MiCLEBOrro
CaMOBpPSAAYBaHHS, TPOMaACbKMX OpraHi3auiax
TOLWO. BUNYCKHUK OCBITHLO-HAaYKOBOI Mporpamm
30aTHUI BUKOHYBaTWU NpodecinHi poboTun
BiAMOBIOHO A0 Aep>XaBHOro KnacudikaTopa
npodecin K003:2010:

2310.2 Buknapayi 3aKnaniB BULLOI OCBITU
2310.1 MNMpodecop 3aknany BULLOI OCBITU
2444.1 MonopLwmnn HayKoBMin CniBpobiTHUK
(chinonorisa, niHrBiCTUKa Ta Nnepeknagmn)
2444.1 HaykoBui cniBpobiTHMK (chinonoris,
NiHrBICTMKa Ta nepeknagn)

2444.1 ®inonor-gocnigHnK

2444 TpodecioHanu B ranysi cinonorii,
NIHFBICTMKN Ta Nepeknagis.

A pursuer of higher education / those seeking a
post graduate qualification can work in
scientific, organisational, managerial and
academic fields; teach in institutions of higher
education; work in research scientific
institutions, etc. The graduate may work as an
expert, consultant, and advisor to professional
issues in humanitarian education in public and
private institutions, executive bodies and local
governments, public organisations, etc.
According to SC003:2010, the graduate can hold
primary positions in accordance with the first
and second classification groups:

2310.2 Lecturer at a higher education
institution;

2310.1 Professor at a higher education
institution;

2444.1 Researcher (philology, linguistics,
translation);

2444.1 Researcher-consultant (philology,
linguistics and translation);

2444.1 Philologist-researcher;

2444 Specialist in the field of philology, linguists,
and translation.

Mopanbwe HaB4yaHHA / Further study

MponoB>XXeHHs OCBITU B AOKTOPaHTYypi Ta/abo
y4acTb B MOCTOOKTOPCbLKMX NpOrpamMax; Mae€
nMpaBo Ha 3000yTTA 0OAaTKOBUX KBadidikauin y
CUCTEeMi OCBITU OOPOCINX

Continuation of education at the post-doctoral
programmes. The graduate has the right to
obtain additional qualifications in the adult
education system.
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5 - BuknapaHHA Ta ouiHioBaHHA / Teaching and assessment

BuknapaHHa Ta HaBYaHHA/Teaching and studying

HaB4YaHHS NpoBOANTLCSA Y NapaAnrMmi
npobnemHo-opieHTOBaHoro nigxony. ®opmun
opraHizauii HaB4aHHS OXOMJIOThb NeKLUii,
CeMiHapPCbKIi i MPaKTUYHI 3aHATTA Y Maaunx
rpynax (mo 8 oci6), camocTinHy poboTy 3
MOXXJIMBICTIO KOHCY/IbTaLi 3 BUKNlafdayem,
iHOMBIAYaNIbHI 3aHATTS i3 3aCTOCYyBaHHAM
iHOPMaLINHO-KOMYHIKaLiNHUX TEXHONOTIN Ta
3MillaHe HaBYaHHS (eNeKTPOHHE HaBYaHHA (e-
learning), oHNanH-nekuii).

IHbopMaUia Wwoao uinen, 3mMicTy i nporpaMHuX
pe3yabTaTiB HaBYaHHSA, NOPAAKY Ta KpUTepiiB
OLIHIOBAHHSA B ME&XaX OKPEMUX OCBITHIX
KOMMOHEHTIB € AOCTYMHOIO B CUCTEMI
«EneKTpoHHMIM KaMNyC» Ta Ha canTax Kadeap
DI,

O6roBopeHHS MPOMIXKHUX pe3ynbTaTiB
DOCNigXXeHHSA YyNpoOoBX YCiX POKiB HaBYaHHSA.
[Ba OCTaHHi pOKM HaBYaHHA BioBeAeHO AN
nigroToBKM A0 3aXUCTY AucepTauiiHoi poboTu:
0(hOPMJIEHHS HayKOBUX AOCAMHEHb acnipaHTa y
dopMi gncepTauii, NiaCyMoByBaHHSA MOBHOTH
BUCBIT/NIEHHS pe3ynbTaTiB gucepTauii B
HaYKOBUX CTaTTHAX BiAMOBIAHO A0 YNHHUNX
BUMOr. MNofaHHA [OKYMEHTIB Ha NonepeaHto
ekcnepTunsy gucepTauii. Miarotoska o
BUMYCKHOI aTecTauii (3axncty gucepTradii).

Training is conducted within the paradigm of
problem-oriented approach. Forms of training
include lectures, seminars, and practical classes
in small groups (up to 8 students), independent
work with the possibility of consultation with the
lecturer, individual classes with the use of
information and communication technologies
and blended learning (e-learning, online
lectures).

Information on the objectives, content and
programme learning outcomes, procedures and
assessment criteria within individual educational
components is available in the "Electronic
Campus" system and on the websites of FL
departments.

The discussions of intermediary research results
are carried out during all the years of study. The
last two years of study (for PhD recipients
seeking their degree outside postgraduate
studies it is the last three years of study) are
devoted to preparation for dissertation defence:
finalisation a PhD candidate’s scientific evidence
in the form of a PhD thesis, summarising how
comprehensive the PhD thesis results are
presented in scientific articles according to
current requirements. Submitting the
documents for the PhD thesis preliminary
expertise. Preparation for graduation
certification (thesis defence).

OuiHloBaHHA / Assessment

OuiHloBaHHA pe3ynbTaTiB HaB4YaHHA 3006yBadiB
BinbyBa€TbCA BIAMOBIAHO A0 BU3HAYEHUX
KpuUTepiiB PEMTUHIOBOI CUCTEMU OLLIHIOBaHHS,
wo nepenbavae NOTOYHUIN | CEMECTPOBUN
KOHTPOJIb Y BUrNagi npe3eHTauin, MMCbMOBUX i
YCHUX eK3aMeHiB, 3ahikiB. NepenbavyeHo 3axucTt
3BiTY 3 NefarorivyHoi NpakTUKK, LOMOBIAI Ha
HayKOBMX CeMiHapax i KOHepeHUiax, y4acTb y
HayKOBUX MPOEKTax Ta haxoBux nybnikauiax y
XYpHanax, aKi iHOeKCylTbCs B
HaykoMeTpu4Hux basax gaHmnx. OboB'a3KoBUMMU
€ aTecTauia 3g006yBava 3a pesysbTaTamu
BUKOHaHHSA iHAMBIAYaNbHOrO NnaHy (ABidi Ha
piK) Ta NiACYMKOBUN 3BIT (MPUAOAHWUA 3aXUCT
OCHOBHUX NOJIOXKEHb KBanidikauinHoi poboTtn y
creuianizoBaHin BYeHi pagdi BiAnoBigHO A0
BMMOI 3aKOHOOaBCTBaA).

Assessment of the recipients’ programme
learning outcomes are carried out in accordance
with the criteria of the Rating System of
assessment, which provides continuous
assessment and the end-of-semester
examination in the form of presentations,
written and oral exams, tests. The presentation
of the report on pedagogical practice, reports at
scientific and research seminars and
conferences, participation in scientific projects
and professional publications in journals indexed
in scientometric databases are a part of the
assessment. Certification of the student on the
basis of the individual student’s plan completion
(twice a year) and the graduation report (public
defence of the main provisions of the
qualification work) are mandatory
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6 - NMporpamMHi KoMmneTeHTHOCTI / Programme competencies

IHTerpanbHa KoMneTeHTHicTb / Integral competence

30aTHICTb po3B’A3yBaTWN KOMMJIEKCHI Npobnemun B The ability to solve complex problems in the
ranysi NiHrBiCTUKW, NiTepaTypO3HABCTBA, field of linguistics, literature, translation in
nepekfiany B npoueci npodecinHoi i gocnigHuuUbKo- | the process of professional and research-and-
iIHHOBaALINHOI OisNbHOCTI, Wo nepenbavae rnnboke |innovation activity, which involves deep

MepeocMUCNIEHHS HassBHUX Ta CTBOPEHHS HOBUX rethinking of existing and the creation of new
LiNicHMX 3HaHb Ta/abo NpodeCinHOI NPaKTUKK. holistic knowledge and / or professional
practice.

3aranbHi komneteHTHOCTI (3K) / General competencies

3[0aTHICTb A0 abCTPaKTHOro MUCNEHHS,
3K aHani3y, CMHTe3y Ta OUiHKK CyYacHUX
01 HayKoBMX NOCArHeHb, reHepyBaHHs HOBIX
3HaHb NpW BUPILLEHHI AOCNIAHNLUBKUX i
NMPaKTUYHUX 3aBOaHb.

Ability to abstract thinking, analysis and
synthesis, generating new ideas.

3K 340aTHICTb 0 NOLWYyKY, cucTeMaTusauii Ta
02 KPUTNYHOrO aHanily iHpopmMauii 3 pisHNX
nxepen.

Ability to search, systematise and critically
analyse information from various sources.

30aTHICTb NNaHyBaTW i 34INCHIOBATN
KOMMNEKCHI AOCNiO)XEeHHS, 30KpeMa i B
3K MDKONCUNMIIHAPHUX rasny3ax, Ha OCHOBI
03 CMCTEMHOro HayKoBOIro CBiTOrNAQy i3
3aCTOCYBaHHAM CyYacHUX iHpopMaUinHUX Ta
KOMYHIKaLiMHUX TEXHOMOrIN.

Ability to plan and conduct comprehensive
research, in particular in interdisciplinary fields
that are based on a systematic scientific
worldview using modern information and
communication technologies.

34aTHICTb CMiNIKYBaTUCA 3 HAYKOBOIO
CMNiZIbHOTOI YKPAiHCbKOIO Ta iHO3EeMHOI0
3K |(aHrnincekoto, Himeubkol abo hpaHUy3bKO0)
04 |MoBaMM 3 MeTOI npe3eHTauii Ta 06roBopeHHs
pe3ynbTaTiB CBOEI HAYKOBOI pobOTY B YCHINA i
MMNCbMOBIN (hopMax.

Ability to communicate with the scientific
community in Ukrainian and foreign (English,
German or French) languages in order to
present and discuss the results of scientific
work in oral and written forms.

30aTHICTb AOTPMMYBATMUCb MOpPaJibHO-
€TUYHUX NPaBu NOBEAIHKN, €TUKK
3K DocnigXeHb, XapakTepHUX 4na y4acHUKIB
05 | akageMivyHOro cepeoBuLLa, a TaKOX NpaBul
akKageMivyHoi 0obpoyYeCcHOCTi B HayKOBUX
DOCNiO>KEeHHSX.

Awareness of the need and compliance with
scientific ethics, characteristic of the
participants of the academic community as
well as maintaining academic integrity while
conducting research.

30aTHICTb po3pobnsaTN HayKOBI MPOEKTU Ta
3K | kepyBaTu HUMW, CKAagaTy MPono3unLii wono
06 (piHAHCYBaHHS HAYKOBUX OOCAIOXXEHb,

peecTpaulil NpaB iHTeneKTyaslbHOI BACHOCTI.

Ability to develop and manage research
projects, make proposals for research funding,
registration of intellectual property rights.

3K |3paTHicTb 80 y4acTi B poboTi BiTUn3HAHMX Ta | Ability to participate in the work of national

07 Mi>KHapOOHUX AOCAIOHULbKNX KOJIEKTUBIB. and international research teams.
daxoBi komneteHTHOCTI (PK) / Professional competencies
3006yTTS rMNBNHHNX 3HAHb Y ranya3i Acquisition of profound knowledge in the field
dinonorii, 30kpeMa 3aCBOEHHS OCHOBHUX of Philology, in particular learning the basic
oK KOHLEMUIiN, pO3YyMiHHS TEOPETUYHUX i concepts, understanding of theoretical and
01 MPakTUYHUX Npobnem, icTopii po3BUTKY Ta practical problems, history of development
CYYaCHOro CTaHy HayKoBUX piNonorivyHmnx and current state of scientific philological
3HaHb, OBOJIOAiHHSA TEPMIHOJIOTIEID 3 knowledge, mastering the terminology of the
0O0CNiO>XYyBaHOr0O HAYKOBOIr0 Hampsamy. scientific field under study.
3ﬂaTH'CT!’ 36upaTu AaHi Ans GINONOTiHOro Ability to collect data for philological research,
OOCNig>KeHHS, cucTeMaTusyBaTun Ta : .
DK iHTepNpeTYBaTH iX, y TOMY YnChi ANs _ systematllse, an_d mte.rpljet.them fqr the_
02 ’ implementation of interdisciplinary philological

peani3auii 3aBoaHb MiXXONCLUMIHAPHUX

! ! ) research.
hinonoriyHMx gocnig»eHsb.
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30aTHICTb aHanisyBaTu QiNoNOrivHi sBULLA 3
nornsay dyHoamMeHTasbHUX iSIONOrivYHNX

Ability to analyse philological phenomena in
terms of fundamental philological principles

OK A i .
03 MPUHUWMIB | 3HaHb, KJTACNYHMX Ta HOBITHIX [and knowledge, classical and modern research
OOCNiQHNUBKUX MiAXOAIB, @ TAKOXX Ha OCHOBI approaches as well as on the basis of
BiAMOBIAHUX 3arajlbHOHAaYKOBUX MeTOL4IB. appropriate general scientific methods.
30aTHICTb PO3B’'A3yBaTU LUMPOKE KOJIO0 s . .
A b P y p Ability to solve a wide range of problems in
npobnem i 3aBOaHbL y ranysi ginonorii Ha ) .
; ; - i the field of Philology that are based on
OK OCHOBi PO3YMiHHSA X NPUPOAN, YAHHUKIB . . ) .
L . understanding of their nature, influential
04 BNJINBY, TEHAEHLIN PO3BUTKY i 3 .
factors, ongoing trends, and usage of
BUKOPUCTAHHAM TEOPETUYHUX Ta . :
) theoretical and experimental methods.
eKCrnepuMeHTalbHNX MeTOAIB.
®K | 30aTHICTb A0 NiHrBOKpeaTuBHOI AisnbHocTi B | Ability to perform linguo-creative activities in
05 HayKOBO-iHHOBaUIiNHInN cgepi. the field of scientific innovations.
30aTHICTb A0 BcebiyHOro aHanis . .
oA e : X y Ability to comprehensively analyse
NIHFBOKOMHITUBHUX i COLLIOKYNbTYPHUX . 2. .
oK . linguocognitive and sociocultural processes, to
npouecis, 0 MOAesIlOBaHHA Ta ; e o
06 o model and predict trends in linguistic,
MPOrHO3yBaHHA TEHAEHLIN PO3BUTKY MOBHUX, . L , o
. extralinguistic and linguistic phenomena.
MO3aMOBHMX i MOBJIEHHEBUX SIBULLL.
oK 30aTHICTb 40 HAayKOBOIO MOLUYKY Y Ability to conduct scientific research in the
07 MOBO3HaBYin cdhepi Ha OCHOBI CUCTEMHOr O field of Linguistics with the help of system
aHanisy. analysis.
34aTHICTb 40 iHHOBauinHoro nepeocMmucneHHs| Ability to innovatively reinterpret and apply
@K |i 3aCTOCYBaHHSA METOAIB iHLWNX rajfly3en 3HaHb methods of other fields of knowledge to
08 | onsa peanisauii 3aBAaHb MiXAUCUUNNIHAPHNX implement the tasks of interdisciplinary
iNonorivyHMX AoCnif»XeHb. philological research.
30aTHICTL [0 nepepnepeknafalbkoro - , .
AaTH A peanep AaLlekor Ability to do the pre-translation text analysis in
aHani3y TEKCTY 3 METOI opraHisauii, ; :
0] ¢ . ; . order to organize, plan and implement a
BNOPSAAKYBaHHSA Ta peani3alii NocnigoBHOCTI . :
09 . e sequence of logical operations to ensure the
NoriyHMx onepauin 3anns 3abesneyvyeHHs . .
. . . equivalence and adequacy of translation.
€KBIiBaJIEHTHOCTI N afeKBaTHOCTI Nnepeknany.
34aTHICTb 40 paLioHabHOro N ePeKTUBHOr 0 . : .
A Ao paLl . . ® C Ability to use rationally and effectively
BUKOPUCTaHHSA iHHOBALUINHNX iHOPMaLLinHNX X - . .
OK i . innovative information technologies at
TEeXHOMOriN Ha pPi3HMUX eTanax NpoBag>XeHHS ; )
10 ) . . different stages of research and translation
HayKOBO-A0CNIAHOI Ta NepeknafaubKol o
; : activities.
AianbHOCTI.
30aTHICTb ornepyBaTu KOHLENTyabHUMN, . .
A 1epy HenTya. Ability to operate with conceptual,
MeTOLO00r YHNMUN Ta haKTONOMiIHHUMMN :
DK methodological and factual knowledge on
3HAHHAMU LWOAO TEOPETUYHUX, MPAKTUYHUX, . . A
11 . theoretical, practical, methodological issues of
MEeTOAUNYHUX NUTaHb MiXXKYbTYPHOIrO ; L2
. intercultural communication.
CNiNKyBaHHS.
oK 340aTHICTb BMOTMBOBYBATU TOJIEPAHTHY Ability to motivate tolerant intercultural
12 MiDKKYJIbTYPHY B32aEMOLII0 B paMKax BeAeHHS interaction within the scope of scientific
HayKOBOI ANCKYCii Ta akageMi4HOro nucbMma. discussion and academic writing.
30aTHICTL NMpoBedeHHSA MPYHTOBHOIO aHai3 - .
A POBEAEHHA TPy y Ability to conduct a fundamental analysis of
OK KOHKPETHOrO JIiIHFBICTUYHOI O 41 i I : : .
. . specific linguistic or literary material using
13 | niTepaTypHOro MaTepiany 3 BUKOPUCTAHHAM
X . L . research approaches and methods.
OOCNiAHNUBKNX NiAX0AIB | MEeTOLIB.
30aTHICTb BUKOPUCTOBYBATU KOMYHIKaTUBHI Ability to use communicative strategies of
oK CTpaTeril HayKoBOro AUCKYpPCY 3 nmo3unuil scientific discourse from the point of
14 iHTEeHUINHOro, Ai/IbHICHOrO Ta KOMHITUBHOIO intentional, pragmatic and cognitive
nigxonis ons eheKTUBHOI peanizauii approaches for the effective implementation
MOCTaBJIEHUX LiNIeN y paMKaxX OOCNiOXXEeHHS. of goals in the research.
oK 30aTHICTb po3pobnaTn NOriyHi i Ability to develop logical and methodological
15 MeTOoA0JI0riYHi OCHOBW HayKWu; CTBOPIOBATU foundations of science; create models of
MoAenNi HayKoBOI AOKTPUHN. scientific doctrine.
30aTHICTb po3BMBATKM HAYKOBO-A0CNIAHI . L :
AatH P Y A A . |Ability to develop research strategies including
@K |cTpaTerii, 30KpeMa cTpaTerii CaMOKOHTPOJIIO i o ;
\ . self-monitoring and self-assessment strategies
16 CaMOOLHKM Ta cTpaTerii 4oCNiAHULBKOro

CaMOBOOCKOHa/IeHHA.

and self-improvement research strategies.
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OK
17

30aTHICTb 00 YOOCKOHANIEHHS MedaroriyHol
MaNCTEPHOCTIi, METOA0JIOMIYHOT KYJIbTYpW,
MEeTOANYHOI pedneKcii, KPUTUYHOCTI
MUCJIEHHS YMPOOOBX XXUTTS.

Ability to improve pedagogical skills,
methodological culture, methodological
reflection, critical thinking throughout life.

DK
18

30aTHICTb N1aHyBaTKU, OpraHi3oByBaTH
npodecinHy, HayKoBO-iHHOBAL,iNHY,
nepeknagaubKy Ta BUKNadaubKy AisIbHICTb,
30KpeMa B cuTyauisax, wo notpebyoTb HOBUX
CTpaTeriyHmMx nigxonis.

Ability to plan, organize professional,
scientific-innovative, translation and teaching
activities in particular in situations that require

new strategic approaches.
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7 - NMporpaMHi pesynbtatyu HaB4aHHA (MPH) / Programme learning outcomes

Have advanced conceptual and

[1PH
01

MeTOA0JI0TiYHi 3HaHHSA 3 hinonorii N Ha Mexi
npegMeTHUX rajsysen, a TakoXX OOCNiAHNUbKI
HaBWUYKN, 4OCTATHI ANA NpoBeOEeHHS HayKOBUX
TEOPEeTUYHUX | MPUKIALHNX OOCNIOXKEHDb Ha

OTPUMaHHSA HOBUX 3HaHb Ta/abo 3JiINCHEHHS

MaTwn nepepnoBi KOHUENTyasbHi Ta

piBHi OCTaHHIX CBITOBUX AOCATHEHb,

iHHOBaLiN.

methodological knowledge in philology and at
the boundaries of subject areas, as well as to
have the research skills sufficient to conduct
scientific theoretical and applied research at
the level of the latest world achievements,
gain new knowledge and/or innovate.

[PH
02

Bi
axiBuasMU 1 HedaxiBUAMK pe3ysbTaTun

nocnigeHb, HAyYKOBI Ta NMpuKAaaHi npobnemun
ginonorii gep>xaBHOIO Ta iIHO3eMHOIO MOBaMW
B YCHIN Ta MNCEMHIN hopMax: NPOAYKYBaTN i

BMMOr (CTaTTH, ece, Nnpe3eHTauis, BUCTYN Ha
KoHpepeHuii, nybniyHa HaykoBo-nonyssipHa

JIbHO NMpe3eHTyBaTy Ta 06rosoptoBaTH 3

B/1aCHUMX opmriHaanmx HayKOBUX

rpamMoOTHO O0hOPMJIIOBATU Pi3HOXKAHPOBI
HayKOBi TEKCTU BiAMNOBIAHO A0 Cy4YaCHUX

YN HaAyKOBa JIeKLis TOLW0); KBanihikoBaHO
BigobparkaTu pe3ynbTaTn O0CTiOXeEHb Y
HayKoBMX Nybnikauisax y npoBigHUNX
BITYU3HAHMX | 3apyBiXKHUX HAayKOBUX
BUOAHHSX.

Freely present and discuss with specialists and
non-specialists the results of own original
research, scientific and applied problems of
philology in state and foreign languages in oral
and written forms: produce and competently
design various genre texts in accordance with

presentation, conference speech , public
popular science or scientific lecture, etc.); to
reflect the results of research in scientific
publications in leading domestic and foreign

modern requirements (article, essay,

scientific journals in a qualified manner.

Plan and perform theoretical and/or

[1PH
03

MnaHyBaTK N BUKOHYBaTW TeopeTun4yHi Ta/abo

Ta AOTUYHUX MiDXKOUCLUUMNIHAPHUX HanNpsaMIB i3

eKcrnepuMeHTanbHi [oCnigXeHHs 3 dinonorii

BUKOPUCTAHHAM (haxoBUX iIHCTPYMEHTIB,
MeTOoAiB i NiAXoAiB, KPUTUYHO aHanizyBaTun
pe3ynbTaTu BAACHUX [OCAIAXKEHb | 3800yTKM
iHLIMX HayKOBLiB Y KOHTEKCTi BCbOro
KOMMJIEKCY CY4YaCHUX 3HaHb.

experimental research in philology and related
interdisciplinary areas using professional tools,
methods and approaches, critically analyze

the results of their own research and the

achievements of other scientists in the context
of the whole complex of modern knowledge.

Develop and implement research and

[PH
04

Po3pobnatu Ta peanizoByBaTU HayKOBO-
iIHHOBaULiNHI MPOEKTU, SAKi Oal0Tb MOXXMBICTb
MnepeoCcMNCINTL HasiBHE Ta CTBOPUTU HOBE
LinicHe 3HaHHA Ta/abo NpodecinHy NpPakTUKy
i pO3B'A3yBaTW 3HAYYLLi TEOPETUYHI i

npuknagHi npobnemun ginonorii 3
OOTPUMAHHAM HOPM aKaAeMiyHOl eTUKKN 1
ypaxyBaHHAM couiasibHUX, EKOHOMIYHUX,

€KOJIOTFiYHUX Ta NMpPaBOBMX aCMeKTiB.

innovation projects that provide an

opportunity to rethink existing and create new
holistic knowledge and/or professional practice

and solve significant theoretical and applied

problems of philology in compliance with
academic ethics and social, economic,
environmental, and legal aspects.

Organize philological disciplines teaching in

[1PH
05

OpraHizoByBaTu BUKNagaHHA isIONOrivYHNX
ANCUWMiH BiaNOBiAHO 00 3aBAaHb i
NPUHLMMIB Cy4acHOI BULLOT OCBITW, BUMOT A0

HopMaTMBHOro 3abe3nevyeHHs,
BUKOPUCTOBYBATW Pi3HOMaHITHI hopMu
opraHisauii, 4iarHOCTUKW, KOHTPOJIIO Ta

noro HayKOBOIo, HaB4aJiIbHO-MeTOAN4YHOIo Ta

accordance with the objectives and principles
of modern higher education, the requirements
for its scientific, educational and
methodological and regulatory support, use
various forms of organization, diagnosis,
monitoring and evaluation of the effectiveness
of educational activities.

[PH

30iNCHIOBATM OLUHKY pe3yfibTaTis
ni3HaBasibHOI HAYKOBO-NpodecinHoi

BTiNOBaTU eheKTUBHI cTpaTerii

OUiHKM eheKTMBHOCTI HaBYaibHOI AisiNIbHOCTI.

nisanbHOCTI Ta il perynoBaHHSA, byayBaTy i

Evaluate the results of cognitive scientific and
professional activities and its regulation, build
and implement effective strategies for
research self-development and professional

self-improvement.

06
NOCNiIAHNLIBKONO CAMOPO3BUTKY Ta

npocecinHOro CaMoBO0CKOHANIEHHS.
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3acToCcoByBaTU Cy4aCHi METOOUNKMN i
TexHoNorii, 30Kkpema iHhopMauinHi, ona

Apply modern methods and technologies,
including information, for the successful and

rpPH yCRilWHOro n e)eKTNBHOIO 34iMNCHEHHS b : .
o X effective implementation of professional
07 npodecinHoi aianbHOCTI Ta 3abe3neyeHHs o . .
X ) .. | activities and quality assurance of research in
AKOCTi HAYKOBOIr0 A0OCNIAXKEHHSA B KOHKPETHIN ; ; : :
) e . a particular philological field.
dinonorivHin ranysi.
Po3pobnatn CTpYyKTYPHO-CMUCIOBUI
[1PH anropuTM ANa NpoBefeHHA HAayKOBOIro Develop a structural and semantic algorithm
08 [OCNiA>KEeHHS Ta peanizauii nocTaBieHUX for research and tasks implementation.
3aBOaHb.
BukopuctoByBaTu MeTOL0J1I0MYHWNA . .
. p BYB AOJY Use methodological tools of different
[IPH | iHCTpyMeHTapin pi3HUX ranysen 3HaHb O :
, . . knowledge areas to implement the tasks of
09 peanisauil 3aBgaHb iHHOBALiNHUX . L L
. . . innovative interdisciplinary research.
MiDKONCUNNAIHAPHNX [OCAIAXKEHD.
AHanisyBaTun, nopiBHOBaTU N KnacudgikysaTu | Analyse, compare, and classify different areas
Pi3HI HaNPAMU i LLKONW B NIHIBICTUL, and schools in linguistics, literary criticism,
fPH NiTepaTypoO3HaBCTBI, Nepeknano3HaBcTBi 3 | translation studies with the aim of producing
10 MEeTOl NMPOAYKYBaAHHSA ifen i rinoTes woao ideas and hypotheses regarding the
PO3BUTKY (hiNI0AOrivYHOT OYyMKM Ta ANns development of philological ideas as well as
hopMyBaHHA TEOPETUKO-METOL0/0MYHOIrO for the formation of a theoretical and
iHCTpYMeHTapito binioNoriYyHoro nisHaHHA. methodological toolkit of philology.
34iNCHIOBATV HAYKOBUIM aHani3 MOBHOIO,
MOBJIEHHEBOI O, NliTEPaTypHOro Ta Carry out scientific analysis of language,
rnepeksano3HaB4yoro martepiany, linguistic, literary and translation material,
[IPH | iHTepnpeTyBaTu Ta CTPYKTypyBaTun NOro 3 interpret and structure it taking into account
11 ypaxyBaHHAM KJACUYHUX i HOBITHIX the classical and modern methodological
MeTOo40/0riYHNX NpMHUKnniB, dopMmyntoBaTh | principles as well as formulate generalizations
y3araJlbHeHHS Ha OCHOBIi CaMOCTINHO on the basis of self-developed data.
onpauboBaHUX AAHUX.
BukopucToByBaTu NiHIBICTUYHUA Ta
[1PH KOMYHiKaUinHWI iIHCTpyMeHTapii ans Use linguistic and communication tools to
12 3abe3ne4yeHHs iHHOBaALiINHOI HaYKOBOI ensure innovative research.
DisiNIbHOCTI.
Bonogitn npuHUMnamm opraHisauii Ta Possess the principles of organization and
rPH pPO3p0bKM AOCAIAHNLbKO-IHHOBALLIMHNX development of research and innovation
13 | NpoeKTiB, THOCEOOriYHNX Ta akcionoridyHux |projects, epistemological and axiological focus
OpPIEHTUPIB CyYaCHOI HAayKK i CyCninbCTBa. of modern science and society.
ObunpaTtu onTUManbHi 4OCAIAHNLbLKI Nigxoaun 1 .
P AoCNIAHNL AXOA Choose optimal research approaches and
[1PH MeToaun AN aHasi3y KOHKPeTHOro . o1 .
A : methods for the analysis of specific linguistic,
14 NiHrBICTUYHOr O, NiTEPaTYPHOro 4u . : :
! literary or translation material.
nepeksano3HaB4oro MaTepiany.
OTPUMYBaTUCS NMPaBU HayKOBOT €TUKMN, ; S .
Aotpumy 1P Y ; Abide by the rules of scientific ethics, legal
rPH npaBoOBUX Ta couiaJlbHUX HOPM Yy MnpoLeci . . >
NV ) o and social norms in the process of professional
15 npogecinHOl Ta HayKOBO-IHHOBALLINHOI . e ) -
. ; and scientific-innovative activity.
OisnbHOCTI.
rPH JoTpumyBaTUCA NpaBuU akageMivyHol Follow the rules of academic honesty and
16 nobpo4vecHOCTiI. integrity.
Ha ocHOBIi cncteMHoro Haykosoro ceitornsagy | Analyse complex phenomena of public life on
aHanisyBaTWU CKAagHi ABULLLA CYCNiIbHOIO the basis of a systematic scientific worldview,
apH | KATTA, noB’'aA3yBaTW 3arasbHO-inocodcbki | connect general philosophical problems with
17 npo6semMun 3 BUPilLEHHAM 3aBAaHb, WO its solution arising in professional and
BUHMKAIOTb Y NpPOMeCinHiN Ta HayKOBO- scientific-innovative activities as well as apply
iIHHOBaLiNHIN AiaNbHOCTI, 32aCTOCOBYBATU empirical and theoretical methods of
eMnNipUYHi 1 TeOpeTUYHI MeToan Ni3HaHHA. cognition.
AHanisyBaTu NiHMBOKOIHITUBHI NpoLecn ANns o -,
[1PH y ; pou. A Examine linguocognitive processes to ensure
3abe3nevyeHHs MeTu iHHOBALIMHOIO . . S
18 the purpose of innovative scientific research.

HAYKOBOIO MOLUYKY.
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3aCcTOCOBYBATU Ha MPaKTULL CUCTEMMN

rPH

19 06pobKu gaHux, NpauBaTh 3 NIHFBICTUYHN

Kopnycamm, nekcnkorpaivyHumm m
iHhOPMaLINHO-NOLYKOBMMWU CUCTEMAMMN.

aBTOMaTMU30BaHOI O Nnepeksaay Ta MmetToan

Practically apply automated translation
systems and data processing methods, work
with linguistic corpora, lexicographic and
information retrieval systems.

MU

[1PH
20

3aBepLUEHUX HAaYKOBO-A0CAIAHMX po3pobo
(HaykoBux nybnikauin, gonosigen,
rnpeseHTauin Towo).

MpencTaBnaTn pesynbTaTn poboTn y BUrnsai

Present the results of work in the form of
completed scientific and research
developments (publications, reports,
presentations, etc.).

K

NiIHFBOKOMHITUBHOI, MparMaTu4HoI,

BrukopuncToByBaTu 3HAaHHSA NMepeksago3HaBYoi,

Use knowledge of translation studies,

rPH . .. . . . linguocognitive, pragmatic, sociocultural and
COLiOKYIbTYPHOI Ta NCUXONIHIBICTUYHOI . S : o
21 Napaani-M AnR ONTMMI3aLT MKKYbTYDHOT psycholinguistic paradigms to optimize
ynety intercultural interaction.
B3aEMOSi.
Bonopaitn npunomamm ocobumcTicHoro Take over the techniques of personal self-

[1PH CaMOPO3BUTKY Ta CAaMOBJOCKOHaIeHHH, development and self-improvement and

22 |aKTyanizauii cBOiX NoTeHLUinHMX MoxnuBocTen|actualization of their potential and further self-

Ta nojasbluUoi camopeanizauii.

realisation.

3acTocoByBaTN KOMYHiIKaTUBHI cTpaTerii
HayKOBOIo OUCKYpPCY, Nepeknaay n

[PH

23 : :
npoBefeHHsA HAaYKOBUX O0C/iAXKEHb Y TiCHO

3B'A3KY 3 Mi>)KHapOA4HO HAayKOBOO
CNiNbHOTOlO.

aKaheMi4yHoro nncbMa 3agns 3abesnevyeHHs
6e3nepepBHOro Po3BUTKY (IiNIONOMIYHOI HayKu,

Put in communicative strategies of scientific
discourse, translation and academic writing to
ensure the continuous development of
philological science, conducting research in
close connection with the international
scientific community.

My

8 - PecypcHe 3abe3neyeHHs peanisauii nporpammu / Resource provision for programme
implementation

KappoBe 3abe3neueHHs / Staffing

BignoBigHO 00 KagpoBMX BUMOT LLLOLO
3abe3nevyeHHs NpoBagXeHHS OCBIiTHbLOI
OianbHOCTI gna signosigHoro pisHsA BO,
3aTBepO)xeHux MoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHu Big 30.12.2015 p. Ne 1187 B YMHHIN
penakuir.

In accordance with the staff requirements for
ensuring the educational activities’
implementation at the relevant level of HE,
approved by the Decree of the Cabinet of
Ministers of Ukraine No. 1187 dated December
30, 2015, in the current version.

MaTepianbHo-TexHi4He 3ab6e3neuyeHHn / Material-technical support

BionoBigHO 4,0 TEXHOJIOMIYHNX BUMOI LLOA0
MaTepiaslbHO-TeXHIYHOro 3abesnevyeHHs
OCBITHBLOI AisNbLHOCTI BignosigHoro pisHsa BO,
3aTBepa)xeHux MNoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHn Big 30.12.2015 p. Ne 1187 B YMHHIn
penakuil.

In accordance with the technological
requirements for material-and-technical
supplying of educational activities’
implementation at the relevant level of HE,
approved by Decree of the Cabinet of Ministers
of Ukraine No. 1187 dated December 30, 2015,
in the current version.

IHpopMauihHe Ta HaBYaIbHO-MeToAMYHe 3a6e3neyeHHs / Information and methodological support of the

education

al process

BignoBigHO 0O TEXHOMOMYHMX BUMOT LLOAO
HaBYaJIbHO-MeTOANYHOro Ta iHhopMaLUilnHOro
3abe3neyvyeHHs OCBITHbLOI AisA/IbHOCTI
BignoBigHoro pisHs BO, 3aTBepaXeHUX
MocTaHoBo KabiHeTy MiHicTpiB YKpalH 1 Big
30.12.2015 p. Ne 1187 B YMHHIN penakLuir.
KopuctyBaHHA HaykoBO-TexHi4HO BibnioTekoto
KMl im. Irops Cikopcbkoro. KopucTyBaHHS
niTepaTypoto, HagaHow nekTopamm HimeubKkoi
aKaneMmiyHoi cny>xbm obmiHiB.

In accordance with the technological
requirements for informational and
methodological supplying of educational
activities’ implementation at the relevant level
of HE, approved by Decree of the Cabinet of
Ministers of Ukraine No. 1187 dated December
30, 2015, (in the current version. Use of The
Scientific and Technical Library of Igor Sikorsky
KPI. Use of literature provided by lecturers of the
German Academic Exchange Service.
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9 - AkapemMiyHa MobBinbHicTb / Academic mobility

HauioHanbHa kpeguTHa MobinbHicTb / National credit mobility

Mo>XNmMBICTb YKNadaHHSA OOroBOpPiB Npo
KpeanTHy MoBiNbHICTb 3 iHWKUMK 3BO YKpaiHn,
AKi TOTYIOTb OOKTOpPiB dinocodil 3i
cneuianbHOCTI B11 ®inonorisa (3a
creuianbHOCTAMN).

Possibility to make Credit Mobility agreements
with other higher educational institutions of
Ukraine, which prepare Doctors of Philosophy in
the specialty B11 Philology (by specializations).

MixxHapoaHa KpeauTHa MobinbHicTb / International credit mobility

Mi>kHapogHa KpeonTHa MobifibHICTb
30iNCHIOETLCA HA OCHOBI ABOCTOPOHHIX
O0roBopiB Mk HauioHaNbHUM TeXHIYHUM
yHiBepcuteToM YKpaiHn «KNiBCbKKiA
NONITEXHIYHWIA IHCTUTYT iMeHi Irops
Cikopcbkoro» Ta 3apybi>KHMUMU HaBYalbHUMU
3aKjlagaMm-napTHepamu:

JoroBip Npo Mi>XHapoAHY akageMivyHy
MOBiNbHICTb (Epa3myc+) 3 MoniTexHivYHUM
yHiBepcuTeToM BaneHcii (M. BaneHcis,
KoponiscTgo IcnaHis);

HoroBip Npo Mi>XHapoAHY akageMivyHy
MObBinbHICTb (Epa3myc+) 3 YHiBepcuTeToM
paHaaw (M. F'paHaga, KoponiBcTBoO IcnaHin);
[oroBip Npo Mi>XHapoAHY akageMivyHy
MObBinbHICTb (Epa3myc+) 3 YHiBepcuTeToM
OymnyniHap (M. KioTax’s, Pecnybnika
Type44dunHa);

[oroBip Npo Mi>XHapoAHY akageMivyHy
MOBiNbHICTb (Epa3Myc+) 3 EHCbKUM
yHiBepcuTeToM iMmeHi ®pigpixa Wnnnepa (M.
€EHa, PepepaTuBHa Pecnybnika Himev4ynHa);
[oroBip Npo Mi>XHapoAHY akageMivyHy
MObBinbHICTb (Epa3myc+) 3 YHiBepcuTeToM
JNloTapwuHrii (M. HaHci, ®paHuy3bka Pecnybnika);
[oroBip Npo Mi>XHapoAHY akageMivyHy
MOBinbHICTb (Epa3myc+) 3 3axigHuUM
yHiBepcuTeToMm Timiwoapa (M. byxapecT,
PymyHif);

JoroBip Npo Mi>XHapoOHY akageMivyHy
MObBinbHICTb (Epa3myc+) 3 yHiBepcuTeToM
Kopposu (M. KopaoBa, KoponiBcTBo IcnaHis);
JoroBip Npo Mi>XHapoOHY akageMivyHy
MobBinbHicTb (Epa3myc+) 3 YHiBepcuteT
npuKnagHux Hayk iM. banbTasapa 3anpewnya
(M. 3anpewndi, XopBaTif);

Yroga npo cnienpauo 3 Himeubkoo
akageMmivHoto cny>xboto obmiHie / DAAD
(PepepatuBHa Pecnybnika HimevdunHa).

International Credit Mobility is carried out on the
basis of bilateral agreements between the
National Technical University of Ukraine "Igor
Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute" and foreign
educational institutions-partners, namely:
Agreement on international academic mobility
(Erasmus +) with Polytechnic University of
Valencia (Valencia, the Kingdom of Spain);
Agreement on international academic mobility
(Erasmus+) with the university of Granada
(Granada, the Kingdom of Spain);

Agreement on international academic mobility
(Erasmus+) with Kitahya Dumlupinar University
(Katahya, Turkey);

Agreement on international academic mobility
(Erasmus+) with the Friedrich Schiller University
Jena (Jena, the Federal Republic of Germany);
Agreement on international academic mobility
(Erasmus+) with University of Lorraine (Nancy,
France);

Agreement on international academic mobility
(Erasmus+) with University of Applied Sciences
Baltazar Zapresic (Zapresic, Croatia);
Agreement on international academic mobility
(Erasmus+) with Adam Mickiewicz University of
Poznan (Poznan, Poland);

Agreement on international academic mobility
(Erasmus+) with the university of University of
Cordoba (Cordova, the Kingdom of Spain);
Cooperation agreement with the German
Academic Exchange Service / DAAD (the Federal
Republic of Germany).

HaB4yaHHA iHO3eMHMX 3800yBayiB BULLLOI OCBiTH /

Study of foreign applicants of higher education

Mo>ke 34incHIOBaTUCA YKpaiHCbKol abo
QHININCBLKOIO MOBOIO, 32 YMOBW BOJIOLIHHA

MOBOIO HaB4YaHHS Ha PiBHI He HUXX4Ye B2.

It can be conducted in Ukrainian or English,
provided that the level for the language of
instruction is no less than B2.

10 - NMpouenypa npucBoeHHA npodecininx kBanidikauin / Procedure for awarding
professional qualifications
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2. MEPEJIIK KOMMOHEHTIB OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPONENTS of EDUCATIONAL

PROGRAMME
kpennis | S oro
Kogn/Code OcCBIiTHI koMNoHeHTU nporpamu/Components EKTC/ECTS Acy Final
credits KoHTposto / Fina
control form

HOPMATWBHI ocBiTHI koMmnoHeHTU/Required (standard) components

O60B’5A3KOBi KOMMOHEHTW LMKY 3arasbHoi nigrotoBkun/General training cycle

HaB4YanbHi gucumnniHyM gna oBONOAIHHSA 3arasibHOHayKoBUMK (pinocodcbkrmMmn) komneTeHTHocTaAMMK/Disciplines for
mastering general scientific (philosophical) competences

dinococbki 3acanm HayKoBoi AiANbHOCTI /

3001 Philosophical Foundations of Scientific Activities

6.0 Ek3ameH / Exam

HaB4anbHi gncumnniny gna 3006yTTS MOBHUX KoMneTeHTHocTen/Disciplines for acquiring language competences

3002 AKaZeMiyHe NMCbMO Ta HayKoBa KOMYyHiKaLis /
Academic Writing and Scientific Communication

AKaZeMiyHe NNCbMO Ta HaykKoBa KOMYyHiKauis. YacTuHa 1. AKkageMivyHa yKpaiHCbKa

3002.1 MoBa / Academic Writing and Scientific Communication. Part 1. Academic Ukrainian

3.0 3anik / Final test

AKaZeMiyHe NMCbMO Ta HayKoBa KOMYyHiKaLlis. YacTuHa 2. AKageMivyHe nncbmo
30 02.2 iHo3eMHot MoBoto / Academic Writing and Scientific Communication. Part 2. 3.0 Ek3ameH / Exam
Academic Writing in Foreign Language

AKkaZeMiyHe NMCbMO Ta HayKoBa KOMyHikauis. YacTnHa 3. Putopuka HayKoBoi
30 02.3 KOMYHiKaUii iHo3eMHoto MoBoto / Academic Writing and Scientific Communication. 3.0 Ek3ameH / Exam
Part 3. Rhetoric of Academic Communication in Foreign Language

HaB4anbHi gncumnninm gna 3006yTTa rambrMHHUX 3HaHb 3i cneuianbHocTi/Disciplines for acquiring in-depth
knowledge of the specialty

JNiHrBiCTNYHI Ta Nepeknafo3HaBYi CcTyAii: icTopis i cyvacHicTb /

116 01 Linguistic and Translation Studies: History and Modernity

4.0 Ek3ameH / Exam

Cy4acHa TpaHcnaTosorisa /

fo 02 Modern Translatology

5.0 Ek3ameH / Exam

HaB4anbHi gncumnniHn gna 3006yTTa yHiBepcanbHUX KOMNeTeHTHocTen aocnigHunka/Disciplines for the acquisition
of universal competences of the researcher

MeTopnonoria Ta opraHizauis @inonoriyHMx JocnigXKeHb /

Mo 03 Methodology and Organisation of Philological Research

MeToponoria Ta opraHi3auisa dinonorivyHUxX gocnigxeHs. YactuHa 1. Metononoris
Mo 03.1 hinonorivHux pocnigxeHs / Methodology and Organisation of Philological Research. 3.0 3anik / Final test
Part 1. Methodology of Philological Research

MeToponoria Ta oprarizauisa inonoridyHUxX gocnigxeHb. YactuHa 2. Opradisauis
o 03.2 hinonorivHux pgocnigxeHs / Methodology and Organisation of Philological Research. 3.0 3anik / Final test
Part 2. Organisation of scientific and research activity in philology

AKTyanbHi npobsieMun neparorikyv BULLLOT LWKOAW /

no 04 Actual Problems of Higher School Pedagogy 2.0 3anik / Final test
no o5 |[eAaroriuna npakTuka / 3.0 3anik / Final test
Pedagogical Practice
BUBIPKOBI ocBiTHI komnoHeHTuW/Elective components
BubipkoBi KOMNOHEHTU UMKy npodecinHoi nigroToBku/Professional training cycle
OCBITHIn KOMNOHeHT 1 ®-KaTanory /
Bo o1 Educational Component 1 from P-Catalogue 4.0 Ek3samen / Exam
OCBITHIn KOMMNOHEHT 2 ®-KaTanory /
BO 02 Educational component 2 from P-Catalogue 4.0 Ek3ameH / Exam
OCBITHIn KOMNOHeHT 3 ®-KaTanory /
BO 03 Educational Component 3 from P-Catalogue 4.0 Ek3samen / Exam
3aranbHui obcar o6oB’a3k0BMX KOMMNOHeHTIB / Total volume of the required 35
components:
3aranbHui obcsar BubipkoBnx KomnoHeHTiB / Total volume of the elective components: 12
O6csAr oCcBiTHIX KOMMOHEHTIB, WO 3abe3nevyyoTb 3400yTTA KOMNETEHTHOCTEN
BU3Ha4YeHUX CTaHaapToM BuLoi ocsiTn / Total volume of the educational components 27
aimed at acquisition of competencies specified in the Higher Education Standard:
3ATAJIbHUIA OBCAr OCBITHBOI MPOMPAMU / TOTAL VOLUME OF THE EDUCATIONAL 47

PROGRAMME
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3. CTPYKTYPHO-JIOINYHA CXEMA OCBITHbOI MPOrPAMU / STRUCTURAL-AND-LOGICAL
SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

1 cemec*rg/semester 2 cemech/semester 3 cemecm/semester 4 cemecrg/semester

I10 02 Cyuacha BO 01 OcBiTHi} KOMIIOHeHT 13 -

30 01 dinocopchbki 3acagyu HaAyKOBOI AisINMBHOCTI / — v/ Subject1 from P-C.

Philosophical Principles of Scientific Research TparcRaTonoris / Modern

I ! !

110 01 NlinreicTiusi Ta . .o
O Eroin s CyaacicTa] 30 02 AxafieMiuHe NMCEMO Ta HAYKOBa KOMYHIKaIis / AL s::."nozn;m 2: w
s Historyand Academic Writing and Scientific Communication xaranory / Subject 2 from P-
Modernity Cataloque
D . . . T10 04 Axryansui 10 05 Megaroriwsa BO 03 OcBiTHIil KOMIIOHEHT 3 3 -
D Y xaranory / Subject 3 from P-
i) / and isation of By mxoni / Current npakTuka/ Teachin i
Philological Research Issues in Higher 4 RISCHCS Catalogue
Education Pedagoav

! ! ! v

HAYKOBA CKJIAOOBA / RESEARCH COMPONENT

Academic Disciplines Aimed at Achieving General Scientific (Philosophical)
c, :

Academic Disclplines Almed at Gaining Lingulstic Competencs
[ |Academic Disciplines Aimed at Obtaining Profound Knawledge in Speciaity

Academic Disciplines Aimed at Achieving Universal Competencies
‘gf a Researcher
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4. HAYKOBA CKJIAOOBA / SCIENTIFIC COMPONENT

CknagaHHA iHAMBIQYaNbHOro NiaHy HaykoBoi poboTu acnipaHTa Ta Moro
3aTBepA)KeHHA Ha BYeHin paai HHI/bakynbTeTy. Bubip Ta 06rpyHTYBaHHS Temu
BJIACHOIO HayKOBOro AOCIAXKEHHS, BU3HAYeHHS 3MICTy, CTPOKIB BUKOHaHHSA Ta . . . . )
o6cary HaykoBux pobiT; BMbip Ta 06rpyHTyBaHHA MeTOLO0JIOrii MpoBeAeHHA feplue 38iTyBaHH:A: AONOBIAL Ha saclhaHHi Kacpe,u,p_n npo
BJIQCHOIO HAaYKOBOIr0 AOCAIAXKEHHS, 3AiACHEHHS Ornaay Ta aHani3y iCHY4YMxX SaTBEPAXEHHS TEMU ANCEpTaLIl Ta NiaHy HayKkoBol poboTu
) : ; - . acnipaHTa Ha TepMiH NiArOTOBKMW B acnipaHTypi 3
nornsAais Ta NigxoAis, WO PO3BMHYIMCA B CyHaCHIN HayLi 3a obpaHUM HanpsMoM. . .
b ) i~ h npeAcTaB/IeHHAM 3aTBEPA)KEHOr0 iHAMBIAYaIbHOrO MaaHy.
OopMaeHHA OTPUMaHNX pe3ysibTaTiB B TEKCTi ANCepTaLinHOr0 AOCNIOXKEHHS. . ; ] ; ] 4
1 h ) A - h [pyre 3BiTyBaHHS: AOMOBiAb Ha 3acifaHHi Kadeapw Npo Xig,
plk NigroTtoBka Ta ny6mK_a|_uﬂ He MeHLe 1-i CTaTTi y HayKOBNX BUA@HHSAX, BUKOHaHHS! [HAMBIAYaALHOr0 NNaHy HayKoBOT poBoTM
BKJIIOYEHUX [0 Nnepeniky HaykoBux paxoBux BuaaHb YkpaiHu (kateropii b), abo y . . -
nepioanYHNX HayKOBMUX BUAAHHAX NpoiHaeKcoBaHMX y 6asax fnaHmx Web of acrnipaiTa 3 NPEACTaB/IeHHAM TTIATBEPAXYIOUNX MaTepianis
! . ) npo HaykoBi pe3ysibTaTu (nybnikauii, naTeHTn Towo, ane He
Science Core Collection Ta/abo Scopus (80 Takmx MoXyTb 6yTu 3apaxoBaHi 6 o : h
0AHOOCI6HI MOHOrpadil, WO peKoMeHA0BaHi 10 APYKY ByeHot panoto meHuwe 1 Myonikauil BIANOBIAHOTO PIBHA 33 TEMOO
YHiBEpCcUTETY Ta NPOMALLAN peLieH3yBaHHA abo NaTeHT Ha BMHaxif, Wo NponLLIoB AucepTaui).
KBasliikaLilHy ekcnepTn3y Ta 6e3nocepeHbO CTOCYETHLCA HAYKOBUX
pe3ynbTaTiB AncepTaduii).
MpoBeAeHHA Nif KePIBHULITBOM HayKOBOIO KepiBHMKa BJIaCHOrO HayKOBOro MepLue 3BiTyBaHHA: AOMOBiIAb Ha 3acifAaHHi Kadenpw Npo xig
0O0CNio)KeHHS, Wo nepenbavyae BUPILLEHHS AOCAIAHMLbKNX 3aBAaHb LUJISIXOM BWKOHAHHSA iHAUBIAYaNbHOIro NMiaHy HaykoBoi poboTun
3aCTOCYBaHHA KOMIMJIEKCY TEOPETUYHUX Ta eMNipuyHnX meTodie. OhopMneHHs  |acripaHTa 3 NpeAcTaB/ieHHAM NiATBEPAXYOHYNX MaTepianis
OTPVMMaHMX pe3y/bTaTiB B TEKCTi AncCepTaLiiHOro JocnigXeHHs. MiaroToBka Ta |[Mpo NigroToBKy NPOEKTY Ny6nikauin BiAMOBiAHOIO piBHA 3a
> ny6nikauis He MeHwWwe 1-1 CTaTTi Y HAYKOBUX BUAAHHSX, BKJILOYEHUNX [0 nepesniky |TemMoto gmucepTadlii, Npo y4acTb y HAYKOBUX KOH(EPEHLisiX.
pik HayKoBUX haxoBuX BUAaHb YKpaiHu (kaTeropii b), abo y nepioanyHnx HaykoBmx |Opyre 3BiTyBaHHA: AOMNOBiAb Ha 3acifaHHi kadeapun nNpo xik
BUAAHHSX NpoiHAeKcoBaHMX y 6a3ax aaHux Web of Science Core Collection BUKOHAHHS iHAMBIAYaNbHOIro NMjaaHy HayKoBoi poboTun
Ta/abo Scopus (A0 TakMx MOXYTb 6yTU 3apaxoBaHi 0AHOOCIOHI MOHOrpadii, Wo  |acnipaHTa 3 NpeACTaBAEHHAM NiATBEPAXKYIOHMX MaTepianis
pekoMeHAoBaHi A0 APYKY ByeHolo panoto YHiBepcuTeTy Ta nponwnmn npo HaykoBi pe3ynbTaTu (Nybnikauii, naTeHTX ToWwo, ane He
peueH3yBaHHsA abo NaTeHT Ha BUHaxiA, Lo NPOMLIOB KBasidikaLiiHy ekcnepTu3y |[MeHwe 2 nybnikauii BiANOBIAHOro piBHA 3a TEMOIO
Ta 6e3nocepeiHbO CTOCYETLCS HAYKOBUX pe3ysbTaTiB aucepTauii). aucepTauii).
AHani3 Ta y3arajibHeHHsA OTPMMaHUX pe3ybTaTiB BJACHOr0 HayKOBOro Meplue 3BiTyBaHHA: AOMOBIAb Ha 3acifaHHi kadeapw Npo Xig
[OCNiIA)KEHHS; 06rpyHTYBaHHSA HayKOBOi HOBU3HW OTPUMaHUX pe3ynbTaTiB, iX BWKOHaHHS iHAMBIAYyabHOr 0 NJaHy HayKoBoi poboTun
TeopeTu4Horo Ta/abo NpakTUYHOro 3Ha4eHHs. OPOPMIEHHSA OTPUMaHNX acnipaHTa 3 NpeAcTaBAeHHAM NiATBEPAXKYIOYMX MaTepianis
pe3ynbTaTiB B TEKCTI ANCepTaLiNHOro gocnigxeHHs. MigrotoBka Ta nybnikauia |npo niaroToBKy NpoekTy nybikauii BignoBigHOro piBHA 3a
3 |He menwe 1-i cTaTTi y HAYKOBUX BUAAHHSAX, BKJIOYEHMX 00 Nepeniky HayKoBux  |Temoto gucepTadii. [lpyre 3BiTyBaHHA: AOMOBiAb Ha
pik (haxoBMX BUAAHb YKpaiHKU, abo y nepioAnYHNX HayKOBUX BUAAHHSX 3acipaHHi kadenpw Npo Xif BUKOHAHHS iHAMBIAYalbHOrO
npoiHaekcoBaHux y 6asax naHmx Web of Science Core Collection Ta/abo Scopus |nnaHy HaykoBoi poboTu acnipaHTa 3 NpeAcTaBAEHHAM
(8O TakMx MOXYTb 6yTU 3apaxoBaHi 0AHOOCIOHI MOHOrpadii, Lo peKkoMeHAoBaHI |NiATBEPAKYIOHMX MaTepianiB Npo HayKoBi pe3ynbTaTu
[0 ApyKy ByeHoto pafoto YHiBepcuTeTy Ta Npoiwnn peLieH3yBaHHS abo nateHT [(nybnikauii, naTeHTn, pesynbTaTi anpobauiio AocniaXKeHb
Ha BMHaXxiA, Lo NponLwoB KBasidikaLilHy ekcnepTusy Ta 6e3nocepeaHbo TOLLO, afie He MeHLwe 3 ny6nikauil BiANOBiAHOro piBHA 3@
CTOCYETbCHA HAYKOBMX pe3ynbTaTiB aucepTadii). Temot ancepTalii) Ta TeKCT aucepTauii.
MepLue 3BiTYBaHHA: AOMOBIAb Ha 3acifaHHi Kadenpw nNpo
3aBepLUeHHA AncepTalii, Npo HasBHICTb He MeHLwe 3
MNinBeaeHHS NiACyMKiB LWOAO0 MOBHOTW BUCBIT/IEHHA pe3ynbTaTiB gucepTaLii B ny6bnikauin BiANOBIAHOroO pPiBHA 3 NpeACTaBlEHHAM
HayKOBUX CTaTTAX BiANOBIAHO YNHHUX BUMOT, NpecTaBleHHS 0hOPMIIEHNX nigTBEpPAXKYIO4MX MaTepiasiB Ta 3aBepLUEHOro TeKCTY
4 pe3ynbTaTiB AOCNiIAKEHb Ha 3acifaHHi kadenpw, BHeCEHHS 3MiH Ao odhopMaeHoi |ancepTauii. lpyre 3BiTyBaHHSA: [pe3eHTauis
pik avcepTauii BiANOBIAHO OTPUMAHNX peKOMeHAaUIN. BNpoBafi)KeHHs OfepKaHNX  [ANcepTauiiHoro AOC/iAXXeHHs Ha 3acinaHHi kadeapn y
pe3ynbTaTiB Ta OTPUMaHHS NiATBEPAXKYBaJIbHUX AOKYMEHTIB. MPOXoa)KeHHs TepMiHW BCTaHOBJIEHI HOPMATUBHUMU AOKYMEHTaMM,
npouenypw atecTauii pa3oBoto creuiani3oBaHO BYEHOI pafoto Ha NiacTaBsi HagaHHSA BUCHOBKY MPO HayKOBY HOBU3HY, TEOPETUYHE Ta
ny6si4HOro 3aXMCTy HayKOBMX AOCSTHEHb Y (hopMi AncepTauii. npakTWYHe 3Ha4YeHHs pe3yfbTaTiB AncepTadil. ATecTauisa -
ny6nivHWIN 3ax1cT aucepTauii B pa3oBii cneLianizoBaHiin
BYEHiN paai. OTpUMaHHA AMNJIoOMYy OOKTopa dinocodii.
To compile an individual plan of a PhD’s candidate scientific work and its
approval by the academic council of the faculty. To substantiate a
candidate’s scientific research topic and have it approved; decide on
contents, set deadlines and scope of scientific efforts; choose and justify the |First report: presentation at the department meeting on the
methodology of a candidate’s scientific research; review and analyse approval of a PhD thesis topic and a PhD’s candidate scientific
existent views and approaches which have been introduced in the modern |research plan for the duration of postgraduate studies, with
1% state of the chosen scientific field. To prepare and submit to and have submission of the approved individual plan. Second report:
vear published at least 1 article on the research topic in academic professional presentation at the department meeting on the progress of a
publications included in the list of specialized publications of Ukraine PhD’s candidate scientific research plan implementation, with
(category B), or in periodical scientific publications indexed in the Web of submission of supporting materials on scientific results
Science Core Collection and/or Scopus databases (these may include (publications, patents, etc., but at least one publication of the
individual monographs recommended for publication by the Academic appropriate level related to PhD thesis topic).
Council of the University); or a patent for an invention that has passed the
qualification expertise and directly pertains to the dissertation research
results).
To conduct an individual scientific research under the supervision of an First report: presentation at the department meeting on the
academic supervisor, i.e. to solve research tasks by applying the complex of |progress of a PhD’s candidate scientific research plan
theoretical and empirical methods. To prepare and submit to and have implementation, with submission of supporting materials related
published at least 1 article on the research topic in scientific professional to preparation for publication of appropriate level results and
2" |publications included in the list of specialized publications of Ukraine, or in  |participation in scientific conferences. Second report:
year |periodical scientific publications indexed in the Web of Science Core presentation at the department meeting on the progress of a
Collection and/or Scopus databases (these may include individual PhD’s candidate scientific research plan implementation, with
monographs recommended for publication by the Academic Council of the |submission of supporting materials on scientific results
University); or a patent for an invention that has passed the qualification (publications, patents, etc., but at least two publications of the
expertise and directly pertains to the dissertation research results). appropriate level related to PhD thesis topic topic).




20/23

To analyse and summarise the obtained results of a PhD candidate’s
scientific research; justify scientific novelty of the results obtained, their
theoretical and/or practical value. To prepare and submit to and have
published at least 1 article on the research topic in scientific professional

First report: presentation at the department meeting on the
progress of a PhD’s candidate scientific research plan
implementation, with submission of supporting materials related
to preparation for publication of appropriate level results and
participation in scientific conferences. Second report:
presentation at the department meeting on the progress of a

3 |publications included in the list of specialized publications of Ukraine, or in PhD's candidate scientific research plan implementation. with
year |periodical scientific publications indexed in the Web of Science Core e h ren p mplet '
) . A submission of supporting materials on scientific results
Collection and/or Scopus databases (these may include individual A D
D . . (publications, patents, etc., but at least tree publications of the
monographs recommended for publication by the Academic Council of the appropriate level related to PhD thesis topic). Making a progress
University); or a patent for an invention that has passed the qualification pprop ) - L pic). g aprog
: . : b - report on a PhD’s candidate individual plan of research twice a
expertise and directly pertains to the dissertation research results). . . - o M
year with supporting materials on scientific results (publications,
patents, etc.)..
First report: presentation at the department meeting on the
To summarise how comprehensive the PhD thesis results are presented in C?Jrk:“)cl:gilgr?sotf)fatﬁzz thfslsr’i;?eelzislegﬁz Zzg:nlies?ct;:gfe
scientific articles according to the current requirements; to present the p ; € approp ! )
. . supporting materials and the completed PhD thesis text. Second
formalised research results at the department meeting; to make . . faPh didate’ ientifi h
4™ lamendments to a PhD thesis based on received recommendations. To report: presentation ora P IDIcan idate’s .SC|ent|. ¢ researc at'
. ) . . : the department meeting within the established timeframes, with
year |implement the obtained results and receive supporting documents. To pass

the procedure of graduation certification by the one-time specialised
Academic Council based on public defence of the scientific achievements
presented in the form of a PhD thesis.

submission of documents confirming the scientific novelty,
theoretical and practical value of the PhD thesis results. Final
assessment - public defence of a PhD thesis by a one-time
specialised Academic council. Awarding of the Doctor of
Philosophy degree.
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5. ®OPMA ATECTALLII 306YBAYIB BULLLOi OCBITU / THE FORM OF ATTESTATION FOR
DEGREE PURSUERS

ATecTauisa 3006yBaya HayKoBOIro CTyneHs AOKTOpP dinocodii 3 inonorii 3a 0CBiTHLO-HaYKOBOIO
nporpamoto «®inonoris» npoBoanTbCa y popmMi NybnivHOro 3axmcTy KBanigikauinHoi poboTun
(KaHonpaTCcbKOi aucepTauii). ucepTauid NogaETbCA B APYyKOBaHOMY BUTrAs4i, ohopmaeHa
Bi4AMOBIAHO 4O BMMOT, yCTaHOBAEHUX MiHICTepCTBOM OCBITW i Haykun YKpaiHn. O6csar oCHOBHOMo
TEKCTY AucepTalii Mae CTaHOBUTU He MeHLUe 6,5 aBTOPCbKMUX apKyLwiB, abo 260 TncsaY 3HakiB 4n
156 cTopiHOK, Ta He 6inblie 9 aBTOPCbKUX apKyLwiB, abo 360 TucaY 3HaKiB 4 216 CTOpiHOK (0ounH
aBTOPCbKUIM apKyL AopiBHIOE 40 TUC. APYKOBAHMX 3HaKiB, BpaxoByo4in Lumudpu, po3ainosi 3HaKK,
MPOMIXKKM MiXX C/OBaMu, WO CTaHOBUTb 6/1M3bKO 24 CTOPIHOK APYKOBAHOIr0 TEKCTY Npu ohoOpMIIEeHHI
AncepTaLil 3 BAKOPUCTaHHAM TekcToBoro pegaktopa Word, wpndt - Times New Roman, po3mip
WwpndTy - 14 pt). AHOTaUIi, CNNCOK BUKOPUCTaHOI NiTepaTypun Ta/abo BUKOPUCTaHUX iHHOPMaLiNnHUX
h)xepen, 0ogaTKuy, a TakoX iNOCTpaTUBHUI MaTepian (ManoHKK, goTorpadii, Tabanui, TekcTn
nMporpam), Lo 3aMaloTb NOBHY CTOPIHKY, HE BPaxoBYOTbCA B 06CA3i ancepTadii.

KeanighikauiiHa poboTa nepeBipAeTLCA Ha NaariaT Ta Nicaa 3aXUCTY PO3MILLLYETLCS Y peno3nTopii
HaykoBO-TexHi4yHoi 6ibnioTekn YHiBepcnTeTy AN4 BiNbHOro [oCTyny. ATecTauis 34iINCHIOETbLCA
BiAKpMTO Ta nybnivyHo. BunyCckHa aTecTauis 3aBepLlIy€eTbCA BUAa4Ye0 JOKYyMEeHTa BCTAHOBJIEHOMO
3pa3kKa Npo NpUCya>XeHHS HayKoBOro CTyrneHsa AoKTop disfiocodii 3 NpUCBOEHHAM KBanidikauii
OOKTOp dhinocodii 3 cinonorii 3a 0CBITHbO-HayKOBO Nporpamoto «Pinosoria».

Graduation certification for a pursuer of a PhD scientific degree in the field of Philology under the
educational scientific programme “Philology” is conducted in the form of a qualifying paper (PhD
thesis) public defence. The dissertation is to be submitted in the printed form, formatted in
accordance with the requirements set out by the Ministry of Education and Science of Ukraine. The
volume of the main text of the dissertation must be at least 6.5 author's sheets, or 260 thousand
characters, or 156 pages, and no more than 9 author's sheets, or 360 thousand characters, or 216
pages (one author’s sheet is equal to 40 thousand printed characters, including numbers,
punctuation marks, spaces between words, which is about 24 pages of printed text in the Word text
editor, the font being Times New Roman, the font size being 14 pt). Annotations, a list of used
literature and/or used information sources, appendices, as well as illustrative material (pictures,
photos, tables, etc.) occupying a full page are not included in the volume of the dissertation.

The qualifying paper has to be checked for plagiarism; after the defence it is stored in the repository
of the University Scientific and Technical Library to be accessed freely. The certification is conducted
openly and publicly. The graduation certification is finalised with the issue of a document of a
standard form on conferring a PhD scientific degree and qualification “PhD in Philology” under the
educational scientific programme “Philology”
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6. MATPULA BIAMNOBIAHOCTI MPOrPAMHUX KOMMNETEHTHOCTEA KOMMOHEHTAM
OCBITHbOI MPOrPAMU / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME COMPETENCIES WITH
PROGRAMME COMPONENTS
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7. MATPULUA 3ABE3NEYEHHA MPOrPAMHUX PE3YJIbTATIB HABYHAHHA BIANOBIAHUMU

KOMMOHEHTAMU OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME
LEARNING OUTCOMES WITH PROGRAMME COMPONENTS
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